








1. INSTALE EL RECEPTOR SENSORSAFE 2.0.
Localice el puerto 16PIN OBDII a . Consulte el manual del propietario de su 
vehículo para obtener información sobre su ubicación. Enchufe el receptor 
SensorSafe 2.0.

2. ENCIENDA EL VEHÍCULO.

Si no puede localizar el manual del vehículo, 
la aplicación SensorSafe 2.0 puede contener 
información sobre la ubicación del puerto 16PIN 
OBDII para su vehículo.

El receptor SensorSafe 2.0 emitirá un tono 
prolongado cuando se comunique con la red del 
vehículo por primera vez. En algunos vehículos 
esto ocurre inmediatamente después de instalar el 
receptor SensorSafe 2.0; en otros vehículos el tono 
no se escuchará hasta que el vehículo arranque.
Esta señal de inicialización solo ocurre una vez 
después de la instalación.
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3. REALICE UN CICLO DEL CLIP PARA EL PECHO 
SENSORSAFE 2.0.

El clip SensorSafe 2.0 está diseñado para entrar en 
modo de suspensión si permanece abrochado durante 
más de 12 horas. El clip para el pecho se activará 
o restablecerá simplemente al abrirlo y cerrarlo. 
PARA CONSERVAR LA VIDA ÚTIL DE LA BATERÍA, 
SIEMPRE ALMACENE EL CLIP PARA EL PECHO 
SENSORSAFE 2.0 EN LA POSICIÓN DESABROCHADA.
4. CONDUZCA EL VEHÍCULO.
El receptor SensorSafe 2.0 está diseñado para responder después de que el 
vehículo se haya conducido a una velocidad de 8 km por hora o más.
5. ESTACIONE EL VEHÍCULO Y APAGUE EL ENCENDIDO.

2 segundos después de estacionar el vehículo y apagar el encendido, escuchará 
el recordatorio SensorSafe 2.0, para avisarle de que su bebé está en el vehículo.
Si no escucha el tono de recordatorio, pruebe SensorSafe 2.0 siguiendo de nuevo 
los pasos 1 a 5. Comuníquese con CYBEX al teléfono: 1-877-242-5676 o en línea 
en: http://cybex-online.com/us/contact.html si el tono de recordatorio no se activa.
Nota: SensorSafe 2.0 también emitirá la alarma si el niño se desabrocha el clip 
para el pecho después de que el vehículo se haya conducido a una velocidad de 
8 km por hora o más, pero solo si el vehículo está encendido.
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CÓMO REEMPLAZAR LA BATERÍA DEL CLIP PARA EL PECHO SENSORSAFE 2.0.
1. Presione el botón de liberación del arnés en la parte delantera del sistema de 

sujeción infantil y jale ambas correas del arnés hacia adelante para aflojarlo.
2. Presione el botón en la hebilla para la entrepierna y jale hacia afuera las 

lengüetas de la hebilla para desabrochar el arnés.
3. Presione el botón de liberación y jale el clip para el pecho para abrirlo.
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4. Voltee el lado macho del clip para el pecho y afloje los tornillos con un 
desarmador Phillips pequeño. Retire la cubierta a .

5. Retire la placa de circuitos b  del clip para el pecho. Retire la batería c  de la 
placa de circuitos. Reemplace la batería por una batería nueva de botón de litio 
BR2032, como se muestra.

6. Coloque la placa de circuitos con la nueva batería en el clip para el pecho. 
Vuelva a colocar la cubierta y apriete los tornillos. Esto completa el proceso de 
reemplazo de la batería.

Si tiene preguntas, comuníquese con CYBEX al teléfono: 1-877-242-5676 o en 
línea en: http://cybex-online.com/us/contact.html

BR2032
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La Administración Federal de Aviación (FAA) recomienda asegurar al niño al viajar 
en avión en un sistema de sujeción infantil apropiado, basado en el peso y el 
tamaño del niño. Puede producirse turbulencia con poca o ninguna advertencia. 
Cuando se produce turbulencia, el lugar más seguro para el niño es en un sistema 
de sujeción infantil correctamente instalado, no en el regazo de un adulto o en el 
asiento del avión con el cinturón de seguridad. Mantener al niño en un sistema de 
sujeción infantil durante el vuelo ayudará a asegurar que la familia llegue a salvo 
a su destino.
La FAA recomienda que un niño que pesa:
•	 más de 18 kg (40 lb) use el cinturón de seguridad del asiento del avión;
•	 menos de 9 kg (20 lb) use un sistema de sujeción infantil orientado hacia atrás; y
•	 de 9 a 18 kg (20 a 40 lb) use un sistema de sujeción infantil orientado hacia 

adelante.
Tome nota de que estas recomendaciones de la FAA pueden ser distintas 
a las aplicables al uso del sistema de sujeción infantil en un vehículo 
motorizado.
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Cinturón de 
seguridad  
del avión

1.	COLOQUE EL SISTEMA DE 
SUJECIÓN INFANTIL EN EL 
ASIENTO DEL AVIÓN.

Ajuste el sistema de sujeción infantil 
para uso orientado hacia atrás. Consulte 
la página 109. Coloque el sistema de 
sujeción infantil en el asiento del avión 
para uso orientado hacia atrás, como se 
muestra.

Nota: No use la traba de seguridad con el cinturón de seguridad del avión porque 
se debe usar solo con sistemas de cinturón para regazo y hombro.
IMPORTANTE: Antes de instalar el sistema de sujeción infantil, asegúrese de que 
el asiento del avión esté por completo en la posición vertical. 
Nota: Después de aterrizar, consulte en la página 109 la instalación en 
un vehículo.
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Cinturón de 
seguridad 
del avión

Abertura de la 
trayectoria del 
cinturón para uso 
orientado hacia 
atrás

Correa para la 
entrepierna

2.	PASE EL CINTURÓN DE SEGURIDAD 
DEL AVIÓN A TRAVÉS DE LA 
TRAYECTORIA DEL CINTURÓN PARA 
USO ORIENTADO HACIA ATRÁS.

Pase la hebilla del cinturón de seguridad 
del avión a través de la abertura azul de la 
trayectoria del cinturón para uso orientado 
hacia atrás en uno de los lados y continúe 
a través de la abertura en el lado opuesto 
del sistema de sujeción infantil, como se 
muestra.
Pase el cinturón de seguridad del avión por 
DEBAJO del acojinado del asiento y por 
detrás de la correa para  
la entrepierna cuando  
la correa para  
la entrepierna  
se encuentre  
en cualquiera de  
las posiciones hacia  
atrás o hacia adelante.
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3.	ABROCHE EL CINTURÓN DE 
SEGURIDAD DEL AVIÓN Y LUEGO 
ELIMINE TODA LA HOLGURA DEL 
CINTURÓN.

El cinturón de seguridad del avión debe 
quedar tan apretado como sea posible. 
Con todo su peso, presione el sistema 
de sujeción infantil firmemente contra 
el asiento del avión, mientras jala el 
cinturón de seguridad para apretarlo. 
Pase el exceso de la correa del cinturón 
de seguridad a través de la abertura 
de la trayectoria del cinturón para uso 
orientado hacia atrás.
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4. COMPRUEBE SU TRABAJO.
Sostenga con la mano el armazón del asiento en 
la trayectoria del cinturón para uso orientado hacia 
atrás, como se muestra, y trate de mover el sistema 
de sujeción infantil de lado a lado. Luego, sostenga 
el armazón del asiento en cada trayectoria del 
cinturón para uso orientado hacia atrás, y trate de 
mover el sistema de sujeción hacia adelante.
Si puede mover el sistema de sujeción infantil más 
de 2.5 cm (1 in) del respaldo del asiento del avión 
o de lado a lado a lo largo de la trayectoria del 
cinturón, el cinturón de seguridad del avión no está 
bien apretado y DEBERÁ instalarlo de nuevo hasta 
que quede apretado.

5. ABRA EL CLIP PARA EL PECHO.
Después de asegurar al niño con el arnés, abra el clip para el 
pecho.
Para cumplir con la normativa de la FAA para Dispositivos 
Electrónicos Portátiles (PED), el clip para el pecho  
SensorSafe 2.0 se DEBE abrir antes de despegar.
Nota: Asegúrese de que las correas del arnés estén apretadas 
antes de abrir el clip para el pecho.
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Cinturón de 
seguridad 
del avión

1.	COLOQUE AL NIÑO EN EL 
SISTEMA DE SUJECIÓN INFANTIL.

Ajuste el sistema de sujeción infantil 
a la posición más vertical y luego 
colóquelo en el asiento del avión para 
uso orientado hacia adelante, como 
se muestra.

No use la traba de seguridad con el cinturón de seguridad del avión porque se debe 
usar solo con sistemas de cinturón para regazo y hombro.
IMPORTANTE: Antes de instalar el sistema de sujeción infantil, asegúrese de que 
el asiento del avión esté por completo en la posición vertical. 
Nota: Después de aterrizar, consulte en la página 119 la instalación en un 
vehículo.
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Cinturón de 
seguridad del avión

Solapa de 
acceso

2. PASE EL CINTURÓN DE 
SEGURIDAD DEL AVIÓN A TRAVÉS 
DE LA TRAYECTORIA DEL 
CINTURÓN PARA USO ORIENTADO 
HACIA ADELANTE.

Mueva a un lado el arnés del sistema 
de sujeción infantil y levante la solapa 
de acceso. Pase la hebilla del cinturón 
de seguridad del avión a través de 
la abertura roja de la trayectoria del 
cinturón para uso orientado hacia 
adelante en uno de los lados  
y continúe a través de la abertura  
en el lado opuesto del sistema de 
sujeción infantil, como se muestra.
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3.	ABROCHE EL CINTURÓN DE 
SEGURIDAD DEL AVIÓN Y LUEGO 
ELIMINE TODA LA HOLGURA DEL 
CINTURÓN.

El cinturón de seguridad del avión debe 
quedar tan ceñido como sea posible. 
Con todo su peso, presione el sistema 
de sujeción infantil firmemente contra el 
asiento del avión, mientras jala el cinturón 
de seguridad del avión para apretarlo. 
Pase el exceso de la correa del cinturón 
de seguridad a través de la abertura de la 
trayectoria del cinturón para uso orientado 
hacia adelante.
Nota: Debido a que los cinturones de 
seguridad de los aviones tienen una longitud 
fija, la hebilla del cinturón podría quedar 
detrás de la espalda del niño después 
de apretar el cinturón. Para comodidad 
del niño, CYBEX recomienda acojinar la 
espalda del niño colocando una almohada 
pequeña o cobertor doblado, o chaqueta 
doblada, sobre la hebilla del cinturón.
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Trayectoria del cinturón para 
uso orientado hacia adelante

4. COMPRUEBE SU TRABAJO.
Sostenga con la mano el armazón del asiento en 
la trayectoria del cinturón para uso orientado hacia 
adelante, como se muestra, y trate de mover el 
sistema de sujeción infantil de lado a lado. Luego, 
sostenga el armazón del asiento en cada trayectoria 
del cinturón para uso orientado hacia adelante, y 
trate de mover el sistema de sujeción hacia adelante.
Si puede mover el sistema de sujeción infantil más 
de 2.5 cm (1 in) del respaldo del asiento del avión 
o de lado a lado a lo largo de la trayectoria del 
cinturón, el cinturón de seguridad del avión no está 
bien apretado y DEBERÁ instalarlo de nuevo hasta 
que quede apretado.

5. ABRA EL CLIP PARA EL PECHO.
Después de asegurar al niño con el arnés, abra el clip para el 
pecho.
Para cumplir con la normativa de la FAA para Dispositivos 
Electrónicos Portátiles (PED), el clip para el pecho  
SensorSafe 2.0 se DEBE abrir antes de despegar.
Nota: Asegúrese de que las correas del arnés estén apretadas 
antes de abrir el clip para el pecho.
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Deslice el portavasos en cualquiera 
de los lados del sistema de sujeción 
infantil donde lo indique el icono del 
portavasos.

USE SOLO ENVASES DE PLÁSTICO: No use recipientes de vidrio o metal. 
Use solo vasos con menos de 350 ml (12 oz) de capacidad. Nunca coloque 
vasos que contengan líquidos calientes en el portavasos. Nunca coloque 
objetos afilados o puntiagudos en el portavasos. En un choque, estos 
objetos podrían golpearlo a usted o al niño y causar lesiones graves.

154

1
2
3
4
5
6

7
8

9

10

ARMPIT LEVEL

8

9

10

CÓMO ACOPLAR EL PORTAVASOS

ES



1. CÓMO RETIRAR EL ACOJINADO PARA LOS HOMBROS
Desabroche y retire el acojinado para los hombros, como se muestra.

2. INSTALACIÓN DEL ACOJINADO PARA LOS HOMBROS
Asegúrese de que el acojinado para los hombros pase por detrás de la cabecera, 
como se muestra a . Vuelva a colocar el acojinado para los hombros plegando los 
broches sobre la correa del arnés. Asegure ambos broches. Asegúrese de que 
estén orientados como se muestra.
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CÓMO RETIRAR LA CUBIERTA DEL 
ASIENTO
Para retirarla, siga estos pasos:
1.  Desabroche la hebilla del arnés.
2.  Desabroche el clip para el pecho.
3.  Si usa el inserto para bebé, retírelo.
4.  Desabroche el acojinado 

para los hombros.
5.  Ajuste la cabecera a la 

posición más alta.
6.  Desabroche la parte trasera 

de la cabecera.
7.  Desabroche los dos broches 

que crean la ranura del arnés.
8.  Levante el acojinado del respaldo 

y la cubierta de la cabecera.

9.  Desabroche cada lado del acojinado 
del respaldo y jale hacia adelante.

10.  Jale la cubierta del asiento lejos 
de la cubierta de ajuste del arnés.

11.  Comenzando en la parte inferior del 
asiento, jale la cubierta del asiento 
lejos del sistema de sujeción infantil. 

INSTALACIÓN DE LA CUBIERTA 
DEL ASIENTO
Para volver a instalar la cubierta 
del asiento, invierta los pasos para 
retirarla.

El sistema integrado del arnés no se puede retirar del asiento. NUNCA 
retire ni intente retirar las partes del sistema del arnés.

NO dañe, retire ni deseche ninguna espuma EPS.
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LIMPIEZA SOLO DE LAS MANCHAS
Limpie las manchas de las cubiertas del 
asiento, el acojinado de los hombros, el 
acojinado de la hebilla y el inserto para bebé 
con un paño limpio, según sea necesario, 
usando detergente suave y agua.

INSTRUCCIONES DE LAVADO
Todas las partes de la cubierta del asiento se 
pueden lavar de la siguiente manera:
•	 De preferencia, lavar a mano con agua tibia.
•	 Lavar en la lavadora con agua FRÍA, ciclo 

para ropa delicada, con detergente suave.
•	 Colgar para secar.

Para evitar encogimiento, NO:
•	 NO lavar en lavadora con agua tibia o 

caliente.
•	 NO SECAR EN SECADORA.
•	 NO planchar.
•	 NO usar blanqueador.

ACOJINADO DE 
LA HEBILLA

ACOJINADO 
PARA LOS 
HOMBROS

INSERTO PARA 
RECIÉN NACIDO

CUBIERTA 
DE LA 

CABECERA

CUBIERTA DEL 
ASIENTO
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NUNCA retire los componentes del arnés ni el arnés del sistema de 
sujeción infantil.
NUNCA use blanqueador, limpiadores caseros ni solventes.
NO lubricar.

CORREAS DEL ARNÉS
Limpiar con esponja usando agua tibia y jabón suave. Dejar secar al aire. No 
planchar.
HEBILLA DEL ARNÉS
Limpiar con esponja o enjuagar a fondo la hebilla del arnés con agua tibia. 
Probar la hebilla, abrochando y desabrochando hasta escuchar un CHASQUIDO 
después de insertar cada lengüeta de la hebilla en la hebilla. Si no se escuchan 
CHASQUIDOS, repita el procedimiento de limpieza.
CONECTORES LATCH
Limpiar con esponja o enjuagar a fondo los conectores LATCH con agua tibia. 
Dejar secar por completo. Probar conectando y desconectando hasta escuchar un 
CHASQUIDO después de conectar cada conector al anclaje LATCH inferior. Si no 
se escuchan chasquidos, repita el procedimiento de limpieza.
PARTES DE PLÁSTICO
Limpiar con un paño con jabón suave y agua tibia.
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	¿Leyó y comprendió este manual del propietario y todas las etiquetas que se encuentran en este 
sistema de sujeción infantil?

	¿El sistema de sujeción infantil está en la posición correcta (orientado hacia atrás u orientado hacia 
adelante) para el tamaño del niño?

	¿Es correcto el ángulo de reclinado del asiento de acuerdo con el indicador de nivel o línea de nivel?
	¿El arnés está ajustado en la posición correcta para el tamaño del niño con el arnés en o justo 
debajo de los hombros del niño (orientado hacia atrás), o en o justo arriba de los hombros del niño 
(orientado hacia adelante)?

	¿El arnés está ceñido alrededor del niño y asegurado correctamente con el clip para el pecho 
colocado a nivel de las axilas?

	Si el sistema de sujeción infantil está junto a una puerta o panel del vehículo, ¿está extendido el 
dispositivo L.S.P. adyacente?

	¿El peso del niño está entre 2.3 y 29.4 kg (5 y 65 lb)?
	¿La estatura del niño es menor de 124.5 cm (49 in)?
	¿La fecha de hoy es anterior a la fecha de "No usar después de" que se indica en el sistema de 
sujeción infantil?

	¿Comprobó que no haya superficies calientes en días soleados?
	Si su respuesta es SI a todas estas preguntas, todo está en orden y recuerde ¡CONDUZCA CON 
SEGURIDAD!
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PRÁCTICAS SEGURAS PARA EL AUTOMÓVIL
•	 NUNCA conduzca bajo la influencia de alcohol o drogas.
•	 NUNCA conduzca distraído (p. ej., usando teléfonos celulares, enviando 

mensajes de texto, atendiendo a los niños).
•	 El vehículo no partirá hasta que todos los pasajeros se hayan abrochado el 

cinturón de seguridad. NO HAGA EXCEPCIONES con adultos ni con niños.
•	 Los adultos que no están abrochados con el cinturón de seguridad se 

convierten en proyectiles en caso de un choque y pueden lesionar a otros en el 
vehículo.

•	 Si alguien se desabrocha el cinturón de seguridad, ¡DETENGA el vehículo!
•	 NUNCA deje objetos sueltos (p. ej., comestibles, libros, bolsas) en un vehículo. 

En caso de una parada repentina, los objetos sueltos se pueden convertir en 
proyectiles y podrían causar lesiones graves.

•	 NUNCA deje a un niño solo en el vehículo.
•	 Mantenga SIEMPRE las puertas CERRADAS CON SEGURO cuando el 

vehículo esté estacionado y sin supervisión, para evitar que los niños se suban 
en el interior.
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SI NECESITA AYUDA...
Se puede encontrar información adicional, consejos y videos de instalación en la 
aplicación SensorSafe 2.0. Si necesita ayuda adicional, comuníquese con nuestro 
departamento de atención al cliente, donde contamos con una gran cantidad de 
personal técnico especializado en Seguridad de Pasajeros Infantiles (CPS), para 
abordar cualquier pregunta que pueda tener relacionada con la instalación, partes, 
mantenimiento, o información sobre la garantía. Si tiene preguntas específicas, 
envíenos una imagen por correo electrónico. Esto nos ayudará a brindarle un 
mejor servicio.
Cuando se comunique con nosotros, tenga a la mano el número de modelo del 
producto para que podamos ayudarlo eficazmente. Esta información se puede 
encontrar en la página 4 de este manual del propietario, o en la parte inferior del 
sistema de sujeción infantil.
Comuníquese con el distribuidor de CYBEX en los Estados Unidos, 
Columbus Trading Partners USA, Inc.
•	 Llamada sin cargo: 1–877–242–5676
•	 Correo electrónico: support.us@columbustp.com
•	 Sitio web: www.cybex-online.com/us

161

RECURSOS



NO USE este sistema de sujeción infantil si ha estado involucrado en 
un choque. Es posible que tenga daños ocultos y se debe reemplazar. 
Su compañía de seguros puede proporcionar algo de ayuda con el 
reemplazo del sistema de sujeción infantil.

AYUDA CON LA INSTALACIÓN
Instalar el autoasiento correctamente en el vehículo es muy importante para la 
seguridad del niño. Sin embargo, no siempre es fácil hacerlo. ¡Las estadísticas 
muestran que más del 72% de los autoasientos se usan incorrectamente!
Asegúrese de que el autoasiento se instale correctamente usando uno de estos 
procedimientos para encontrar un técnico de CPS certificado a nivel nacional:
•	 www.safekids.org
•	 https://www.nhtsa.gov/equipment/car-seats-and-booster-seats

RECICLAJE 
Una vez que el asiento alcance su fecha de vencimiento, se recomienda reciclar el 
asiento. Comuníquese con el centro de reciclaje de su comunidad local para obtener 
información sobre la mejor manera de desechar el asiento. No se recomienda regalar 
o vender el asiento a nadie, ni simplemente colocarlo en la basura.
SI EL SISTEMA DE SUJECIÓN INFANTIL HA ESTADO INVOLUCRADO EN 
UN CHOQUE
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IMPORTANTE: Registre de inmediato su sistema Sirona M para que nos podamos comunicar 
con usted en el caso poco probable de que se retire el producto del mercado por razones de 
seguridad.
Regístrese en línea en: http://register.cybex-online.com o por correo con la tarjeta de registro que se 
proporciona por separado.
GARANTÍA LIMITADA
CYBEX garantiza al comprador consumidor original que este producto estará libre de defectos de 
material y mano de obra durante dos (2) años a partir de la fecha de compra original (el "Período 
de Garantía"). Durante el periodo de garantía, CYBEX, a su discreción, puede reparar o sustituir 
el producto si el fabricante determina que tiene defectos de material o mano de obra. CYBEX se 
reserva el derecho de descontinuar o cambiar partes, telas, modelos o productos o de sustituir este 
producto con un modelo o producto comparable. Para presentar una reclamación bajo esta garantía, 
comuníquese con nosotros a: support.us@columbustp.com, llame al 1-877-242-5676 o escriba a:
CYBEX Warranty 
Columbus Trading Partners USA, Inc. 
560 Harrison Avenue 
Boston, MA 02118 USA
Se requiere el comprobante original de compra para validar su garantía y los gastos de envío serán 
responsabilidad del comprador consumidor original. Para agilizar el procesamiento de cualquier 
reclamación de la garantía y para verificar la fecha de compra original, complete y envíe por correo la 
tarjeta de registro del propietario, con la dirección impresa, en un plazo de treinta (30) días a partir de 
la fecha de compra.
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LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
Esta garantía no cubre los efectos del uso y desgaste normal o daños resultantes 
de la negligencia, modificación, instalación inadecuada, accidentes, mal uso 
o abuso de este producto. Se acuerda expresamente que las obligaciones de 
CYBEX y remedios del comprador consumidor original en virtud de la garantía 
limitada contenida en el presente documento son exclusivos y están estrictamente 
limitados a la reparación o sustitución del producto. Esta garantía limitada está 
condicionada al estricto cumplimiento de lo dispuesto en el manual del propietario. 
Bajo ninguna circunstancia CYBEX o el distribuidor que vende este producto será 
responsable legalmente ante usted de ningún daño, incluidos daños incidentales 
o directos que surjan del uso o incapacidad de usar este producto.
LIMITACIÓN DE GARANTÍAS Y DERECHOS LEGALES ESTATALES O 
PROVINCIALES:
La garantía y los recursos especificados anteriormente son exclusivos y sustituyen 
a cualquier otro, ya sea oral, escrito, expreso o implícito. En la medida que la ley 
vigente lo permita, por medio del presente se excluye cualquier garantía implícita, 
incluidas garantías de comerciabilidad o idoneidad para un propósito determinado. 
Algunos estados o provincias no permiten limitaciones sobre la duración de una 
garantía implícita o la exclusión o limitación de daños incidentales o directos; por 
lo tanto, es posible que las limitaciones anteriores no se apliquen en su caso. 
Esta garantía le otorga derechos legales específicos y usted podría tener también 
otros derechos que pueden variar de un estado a otro o de una provincia a otra. 
Ni CYBEX ni el distribuidor que vende este producto autorizan a ninguna persona 
a crear ninguna otra garantía, obligación o responsabilidad legal en conexión con 
este producto.
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CYBEX Industrial Limited
Suite 1222, 12/F. | Leighton Centre | 77 Leighton Road | Causeway Bay | Hong Kong |

WWW.CYBEX-ONLINE.COM/US

Distributed in the United States by Columbus Trading Partners USA Inc.
560 HARRISON AVENUE | BOSTON, MA 02118 USA

TOLL FREE: 1-877-242-5676 | E-MAIL: SUPPORT.US@COLUMBUSTP.COM | WWW.CYBEX-ONLINE.COM/US

© 2018 CYBEX Industrial Limited All rights reserved. Printed in China. This product and its components are subject to change without notice.
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